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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 17 

 

twroqh  obc  myacnh  mykalmh  hobc-nm  dja  abyw  Rev17:1 

hlwdgh  hnwzh  fpcm-ta  karaw  ab  rmal  yla  rbdyw   
:mybr  mym-lo  tbcyh   

œŸš́”¸Rµ† ”µƒ¶ �‹¹‚̧ā¾Mµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† †́”¸ƒ¹-‘¹÷ …́‰¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

†́�Ÿ…̧Bµ† †́’ŸFµ† ŠµP̧¹÷-œ¶‚ ¡¼‚̧šµ‚̧‡ ‚¾A š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡  
:�‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” œ¶ƒ¶¾Iµ†  

1. wayabo’ ‘echad min-shib’`ah hamal’akim hanos’im sheba` haq’`aroth  
way’daber ‘elay le’mor bo’ w’ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth 
`al-mayim rabbim. 
 

Rev17:1 And there came one of the seven messengers which carried the seven bowls  

and spoke with me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute  

who sits on many waters, 
 

‹17:1› Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας  
καὶ ἐλάλησεν µετ’ ἐµοῦ λέγων, ∆εῦρο, δείξω σοι τὸ κρίµα τῆς πόρνης  
τῆς µεγάλης τῆς καθηµένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 
1 Kai �lthen heis ek t�n hepta aggel�n t�n echont�n tas hepta phialas  

And came one of the seven angels having the seven bowls 

kai elal�sen metí emou leg�n, Deuro,  

and spoke with me saying, Come, 

deix� soi to krima t�s porn�s t�s megal�s t�s kath�men�s epi hydat�n poll�n, 

I shall show you the judgment of the prostitute great sitting on many waters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmdah  yklm  hyrja  wnz  rca  2 

:htwnzt  nyym  lbt  ynkc  wrkcyw 

†́÷´…¼‚́† ‹·�¸�µ÷ ́†‹¶š¼‰µ‚ E’́ˆ š¶¼‚ ƒ 
:D́œE’̧ˆµU ‘‹·I¹÷ �·ƒ·œ ‹·’̧�¾ Eş̌J̧¹Iµ‡ 

2. ‘asher zanu ‘achareyah mal’key ha’adamah  
wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah. 
 

Rev17:2 with whom the kings of the earth committed fornication after her  

and the inhabitants of the earth were made drunk with the wine of her fornication. 
 

‹2› µεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς  
καὶ ἐµεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς 

2 methí h�s eporneusan hoi basileis t�s g�s kai emethysth�san 

With whom committed fornication the kings of the earth and became drunk 

hoi katoikountes t�n g�n ek tou oinou t�s porneias aut�s  

the ones dwelling on the earth from the wine of her fornication;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tbcy  hca  hnhw  araw  hrbdmh  jwrb  ynaybyw  3 
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  mypwdg  twmc  talm  olwtk  hmda  hyj-lo 
:mynrq  rcow  mycar  hobc  hlw 

œ¶ƒ¶¾‹ †´V¹‚ †·M¹†̧‡ ‚¶š·‚́‡ †́š´A̧…¹Lµ† µ‰Eš́ƒ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸Iµ‡ „ 

�‹¹–EC¹B œŸ÷̧ œµ‚·�¸÷ ”́�ŸUµ� †́Lº…¼‚ †´Iµ‰-�µ” 
:�¹‹´’́š¸™ š¶ā¶”̧‡ �‹¹‚́š †´”̧ƒ¹ D´�̧‡ 

3. way’bi’eni baRuach hamid’barah wa’ere’ w’hinneh ‘ishah yoshebeth `al-chayah 
‘adumah katola` m’le’ath sh’moth giduphim w’lah shib’`ah ra’shim w’`eser q’ranayim. 
 

Rev17:3 And he carried me away in the Spirit into a wilderness.   

And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast like a woman  

full of blasphemous names, having seven heads and ten horns. 
 

‹3› καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς ἔρηµον ἐν πνεύµατι.   
καὶ εἶδον γυναῖκα καθηµένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον,  
γέµον[τα] ὀνόµατα βλασφηµίας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα.   
3 kai ap�negken me eis er�mon en pneumati.   

 And he carried me away into a wilderness in spirit.   

kai eidon gynaika kath�men�n epi th�rion kokkinon, gemon[ta]  

 And I saw a woman sitting on the scarlet beast being filled 

onomata blasph�mias, ech�n kephalas hepta kai kerata deka.   

with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hrqy-nbaw  bhzb  hllkm  ayhw  yncw  nmgra  hcwbl  hcahw  4 

:htwnzt  tamfw  twbowt  halm  bhz  swk  hdybw  mynynpw   

†́š´™¸‹-‘¶ƒ¶‚̧‡ ƒ́†´FµA †́�´�̧�º÷ ‚‹¹†̧‡ ‹¹’̧́‡ ‘´÷́B¸šµ‚ D́Eƒ¸� †́V¹‚́†̧‡ … 

:D́œE’̧ˆµU œµ‚̧÷ºŠ¸‡ œŸƒ·”Ÿœ †́‚·�̧÷ ƒ´†́ˆ “ŸJ D́…́‹¸ƒE �‹¹’‹¹’̧–E  
4. w’ha’ishah l’bushah ‘ar’gaman w’shani w’hi’ muk’lalah bazahab w’eben-y’qarah  
uph’ninim ub’yadah kos zahab m’le’ah tho`eboth w’tum’ath taz’nuthah. 
 

Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet,  

and she was adorned with gold and precious stones and pearls, having in her hand  

a gold cup full of abominations and of the uncleanness of her fornication, 
 

‹4› καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβληµένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωµένη χρυσίῳ  
καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν  
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς γέµον βδελυγµάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς 
4 kai h� gyn� �n peribebl�men� porphyroun kai kokkinon  

 And the woman has been clothed in purple and scarlet, 

kai kechrys�men� chrysiŸ kai lithŸ timiŸ kai margaritais, echousa pot�rion chrysoun  

 and gilded with gold and predious stone and pearls, having a golden cup 

en tÿ cheiri aut�s gemon bdelygmat�n kai ta akatharta t�s porneias aut�s  

in her hand being full of abominations and the impurities of her fornication,  
_____________________________________________________________________________________________ 

twnzh  ma  hlwdgh  lbb  dws  krdb  mc  bwtk  hjem-low  5 

:hmdah  twbowtw   
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œŸ’¾Fµ† �·‚ †́�Ÿ…̧Bµ† �¶ƒ́A …Ÿ“ ¢¶š¶ÇA �· ƒEœ́J D́‰̧ ¹̃÷-�µ”̧‡ † 

:†́÷´…¼‚́† œŸƒ¼”Ÿœ̧‡  
5. w’`al-mits’chah kathub shem b’dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth  
w’tho`aboth ha’adamah. 
 

Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery,  

Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth. 
 

‹5› καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνοµα γεγραµµένον, µυστήριον, Βαβυλὼν ἡ µεγάλη,  
ἡ µήτηρ τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγµάτων τῆς γῆς.   
5 kai epi to met�pon aut�s onoma gegrammenon, myst�rion, Babyl�n h� megal�,  

 and on her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great, 

h� m�t�r t�n porn�n kai t�n bdelygmat�n t�s g�s.   

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycdqh  mdm  hrwkc  hcah-ta  araw  6 

:hlwdg  hmc  harmh-lo  mmwtcaw  ocwhy  ydo  mdmw 

�‹¹¾…̧Rµ† �µC¹÷ †́šE�̧ †́V¹‚́†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ‡ 

:†́�Ÿ…̧„ †´Lµ †¶‚̧šµLµ†-�µ” �·÷ŸU̧¶‚́‡ µ”ºE†́‹ ‹·…·” �µC¹÷E 
6. wa’ere’ ‘eth-ha’ishah sh’kurah midam haq’doshim  
umidam `edey Yahushuà wa’esh’tomem `al-hamar’eh shamah g’dolah. 
 

Rev17:6 And I saw the woman drunk with the blood of the holy ones,  

and with the blood of the witnesses of `SWJY.   

And I marveled seeing her at the appearance of great name. 
 

‹6› καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα µεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν ἁγίων  
καὶ ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν µαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύµασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦµα µέγα.   
6 kai eidon t�n gynaika methuousan ek tou haimatos t�n hagi�n  

 And I saw the woman being drunk from the blood of the saints 

kai ek tou haimatos t�n martyr�n I�sou.  

 and from the blood of the witnesses of Yahushua.   

Kai ethaumasa id�n aut�n thauma mega.   

And I marveled having seen her wonder with great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  dyga  yna  tmmwtch  hz  hml  kalmh  yla  rmayw  7 

  mycarh  tobc  tlob  hta  tacnh  hyjhw  hcah  dws-ta 
:mynrqh  trcow 

¡¸� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚ ́U¸÷µ÷ŸU̧¹† †¶F †́L´� ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�‹¹‚́š´† œµ”¸ƒ¹ œµ�¼”µA D́œ¾‚ œ‚·ā¾Mµ† †́Iµ‰µ†¸‡ †́V¹‚́† …Ÿ“-œ¶‚ 
:�¹‹´’́š¸Rµ† œ¶š¶ā¼”µ‡ 

7. wayo’mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’at ‘ani ‘agid l’ak ‘eth-sod ha’ishah 
w’hachayah hanose’th ‘othah ba`alath shib’`ath hara’shim wa`asereth haq’ranayim. 
 

Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this?   

I shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her,  
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having the seven heads and the ten horns. 
 

‹7› καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος, ∆ιὰ τί ἐθαύµασας;  ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυστήριον  
τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς  
καὶ τὰ δέκα κέρατα.   
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?   

 And said to me the angel, Why did you marvel?   

eg� er� soi to myst�rion t�s gynaikos kai tou th�riou tou bastazontos aut�n  

 I shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying her, 

tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata.   

having the seven heads and the ten horns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwhtm  hlot  ayhw  hnnyaw  htyh  ayh  tyar  rca  hyjh  8 

  wnnya  mmc  rca  erah  ybcyw  nwdbal  drtw 
  wmmwtcy  lbt  dswh  mwym  myyjh  rpsb  btkn 

:awbtw  hnnyaw  htyh  rca  hyjh-ta  mtarb 

�Ÿ†̧U¹÷ †¶�¼”µU ‚‹¹†̧‡ †́M¶’‹·‚̧‡ †´œ¸‹́† ‚‹¹† ́œ‹¹‚́š š¶¼‚ †´Iµ‰µ† ‰ 

EM¶’‹·‚ �́÷¸ š¶¼‚ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸¾‹¸‡ ‘ŸCµƒ¼‚µ� …·š·œ¸‡ 
E÷¼÷ŸU̧¹‹ �·ƒ·U …·“́E¹† �ŸI¹÷ �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“̧A ƒ´U̧�¹’ 
:‚Ÿƒ´œ̧‡ †´M¶’‹·‚̧‡ †́œ¸‹´† š¶¼‚ †´Iµ‰µ†-œ¶‚ �́œ¾‚̧š¹A 

8. hachayah ‘asher ra’itah hi’ hay’thah w’eynenah w’hi’ ta`aleh mit’hom  
w’thered la’abadon w’yosh’bey ha’arets ‘asher sh’mam ‘eynenu nik’tab b’sepher 
hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir’otham ‘eth-hachayah  
‘asher hay’thah w’eynenah w’thabo’. 
 

Rev17:8 The beast that you saw was it, and is not, and it is about to come up  

out of the abyss and goes to destruction.  And those who dwell on the earth, whose names  

are not written in the scroll of life from the day of the foundation of the world,  

shall marvel when they see the beast, that was and is not and shall come. 
 

‹8› τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ µέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου  
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει, καὶ θαυµασθήσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνοµα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσµου,  
βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται 
8 to th�rion ho eides �n kai ouk estin kai mellei anabainein ek t�s abyssou  

 The beast which you saw was and is not, and is about to come up out of the abyss 

kai eis ap�leian hypagei, kai thaumasth�sontai hoi katoikountes epi t�s g�s,  

 and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling on the earth, 

h�n ou gegraptai to onoma epi to biblion t�s z��s apo katabol�s 

 whose has not been writtten name on the scroll of life from the foundation 

kosmou, blepont�n to th�rion hoti �n kai ouk estin kai parestai  

of the world; seeing the beast that it was and is not and shall be present,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmh  myrh  tobc  mycarh  tobc  hmkj  wbw  nbwmh  hz  9 

:mhylo  tbcy  hcah  rca 
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 †́L·† �‹¹š´† œµ”¸ƒ¹ �‹¹‚́š´† œµ”¸ƒ¹ †́÷¸�́‰ ŸƒE ‘́ƒELµ† †¶ˆ Š 

:�¶†‹·�¼” œ¶ƒ¶¾‹ †́V¹‚́† š¶¼‚ 
9. zeh hamuban ubo chak’mah shib’`ath hara’shim shib’`ath harim hemah  
‘asher ha’ishah yoshebeth `aleyhem. 
 

Rev17:9 This is the understanding (mind) to him having wisdom.  

The seven heads: they are seven mountains which the woman sits on them, 
 

‹9› ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν.  αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν,  
ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ’ αὐτῶν.  καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν·   
9 h�de ho nous ho ech�n sophian.  hai hepta kephalai hepta or� eisin,  

 here is the mind having wisdom.  The seven heads seven mountains are, 

hopou h� gyn� kath�tai epí aut�n.  kai basileis hepta eisin;   

where the woman sits on them.  Also seven kings they are;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wncy  djahw  wlpn  mhm  hcmj  hmh  myklm  hobcw  10 

:fom  nmzl  dmoy  dmo  awby  yk  hyhw  ab-al  dwo  rjahw 

 Ÿ’̧¶‹ …́‰¶‚́†¸‡ E�̧–´’ �¶†·÷ †́V¹÷¼‰ †́L·† �‹¹�´�̧÷ †́”¸ƒ¹̧‡ ‹ 

:Š´”̧÷ ‘µ÷̧ˆ¹� …¾÷¼”µ‹ …¾÷́” ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J †́‹´†¸‡ ‚́ƒ-‚¾� …Ÿ” š·‰µ‚́†̧‡ 
10. w’shib’`ah m’lakim hemah chamishah mehem naph’lu w’ha’echad yesh’no  
w’ha’acher `od lo’-ba’ w’hayah ki yabo’ `amod ya`amod liz’man m’`at. 
 

Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one,  

the other has not yet come; and it comes to pass when he comes,  

it is necessary to remain a little while. 
 

‹10› οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν,  
καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ µεῖναι.   
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oup� �lthen,  

The five fell, the one is, the other did not yet come, 

kai hotan elthÿ oligon auton dei meinai.   

and when he comes a little while him it is necessary for to remain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynymc  awhw  hnnyaw  htyh  rca  hyjhw  11 

:nwdbal  dryw  hobch-nm  awhw 

‹¹’‹¹÷̧ ‚E†¸‡ †́M¶’‹·‚̧‡ †́œ¸‹´† š¶¼‚ †´Iµ‰µ†̧‡ ‚‹ 

:‘ŸCµƒ¼‚µ� …·š·‹̧‡ †´”¸ƒ¹Vµ†-‘¹÷ ‚E†̧‡ 
11. w’hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’mini  
w’hu’ min-hashib’`ah w’yered la’abadon. 
 

Rev17:11 And the beast that was and is not, even he is the eighth  

and he is one of the seven, and he goes to destruction. 
 

‹11› καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν,  
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει.   
11 kai to th�rion ho �n kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek t�n hepta estin,  

And the beast which was and is not even he is an eighth, and of the seven is, 
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kai eis ap�leian hypagei.  

and to destruction goes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mh  myklm  hrco  tyar  rca  mynrqh  rcow  12 

  hocl  qr  hnh-do  twklm  wlbq-al  rca 
:hyjh-mo  wlbqy  myklmk  hlcmm  tja 

�·† �‹¹�´�̧÷ †́š´ā¼” ́œ‹¹‚́š š¶¼‚ �¹‹µ’́š¸Rµ† š¶ā¶”¸‡ ƒ‹ 

†́”´̧� ™µš †́M·†-…µ” œE�̧�µ÷ E�̧A¹™-‚¾� š¶¼‚ 
:†́Iµ‰µ†-�¹” E�̧Aµ™¸‹ �‹¹�́�̧Lµ� †́�̧́÷¶÷ œµ‰µ‚ 

12. w’`eser haq’ranayim ‘asher ra’itah `asarah m’lakim hem ‘asher lo’-qib’lu mal’kuth  
`ad-henah raq l’sha`ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y’qab’lu `im-hachayah. 
 

Rev17:12 And the ten horns which you saw that they are ten kings who have not received  

a kingdom until now, for only one hour as kings receive authority with the beast. 
 

‹12› καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω 
ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαµβάνουσιν µετὰ τοῦ θηρίου.   
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin,  

And the ten horns which you saw ten kings are, 

hoitines basileian oup� elabon,  

who a kingdom did not yet receive, 

alla exousian h�s basileis mian h�ran lambanousin meta tou th�riou.   

but authority as kings for one hour shall receive with the beast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyjl  wnty  mtlcmm-taw  mjk-taw  tja  heo  mhlw  13 

:†́Iµ‰µ� E’̧U¹‹ �́U¸�µ̧÷¶÷-œ¶‚̧‡ �́‰¾J-œ¶‚̧‡ œ´‰¶‚ †´ ·̃” �¶†´�̧‡ „‹ 

13. w’lahem `etsah ‘echath w’eth-kocham w’eth-mem’shal’tam yit’nu lachayah. 
 

Rev17:13 And they have one advice,  

and they give their power and their authority to the beast. 
 

‹13› οὗτοι µίαν γνώµην ἔχουσιν καὶ τὴν δύναµιν  
καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν.   
13 houtoi mian gn�m�n echousin, kai t�n dynamin kai exousian aut�n tŸ th�riŸ didoasin.   

These one mind have, and their power and their authority to the beast they give.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myndah  ynda  awh  yk  mhl  lkwy  hchw  hcb  wmjly  hmh  14 

:hmh  mynmanw  myryjbw  myawrq  wmo  rcaw  myklmh  klmw   

�‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚ ‚E† ‹¹J �¶†´� �µ�E‹ †¶āµ†¸‡ †¶āµƒ E÷¼‰´K¹‹ †́L·† …‹ 

:†́L·† �‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹š‹¹‰¸ƒE �‹¹‚Eş̌™ ŸL¹” š¶¼‚µ‡ �‹¹�́�̧Lµ† ¢¶�¶÷E  
14. hemah yilachamu baSeh w’haSeh yukal lahem ki hu’ ‘Adoney ha’adonim  
uMele’k ham’lakim wa’asher `imo q’ru’im ub’chirim w’ne’emanim hemah. 
 

Rev17:14 They shall make war against the Lamb, and the Lamb shall overcome them, 

because He is  Adon of  the adonim (masters) and King of kings,  

and those who are with Him are called and chosen and faithful. 
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‹14› οὗτοι µετὰ τοῦ ἀρνίου πολεµήσουσιν καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς,  
ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ 
ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί.   
14 houtoi meta tou arniou polem�sousin kai to arnion nik�sei autous,  

These with the Lamb shall make war, and the Lamb shall conquer them, 

hoti kyrios kyri�n estin kai basileus basile�n  

because Master of masters He is and King of kings, 

kai hoi metí autou kl�toi kai eklektoi kai pistoi.   

and the ones with Him are called and chosen and faithful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwzh  rca  tyar  rca  mhh  mymh  yla  rmayw  15 

:twnclw  mywgw  hmh  mynmhw  mymo  mhylo  tbcy 

†́’ŸFµ† š¶¼‚ ́œ‹¹‚́š š¶¼‚ �·†´† �¹‹µLµ† ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:œŸ’¾̧�E �¹‹Ÿ„̧‡ †́L·† �‹¹’¾÷¼†µ‡ �‹¹Lµ” �¶†‹·�¼” œ¶ƒ¶¾‹ 
15. wayo’mer ‘elay hamayim hahem ‘asher ra’itah ‘asher hazonah  
yoshebeth `aleyhem `amim wahamonim hemah w’goyim ul’shonoth. 
 

Rev17:15 And he said to me, Those waters which you saw where the harlot dwelt  

upon them are peoples and they are multitudes and nations and tongues. 
 

‹15› Καὶ λέγει µοι, Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται,  
λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι.   
15 Kai legei moi, Ta hydata ha eides hou h� porn� kath�tai, laoi  

And he says to me, the waters which you saw, where the prostitute sits, peoples 

kai ochloi eisin kai ethn� kai gl�ssai.   

and crowds are and nations and tongues.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnwzh-ta  wancy  hmh  hyjhw  tyar  rca  mynrqh  rcow  16 

:cab  wprcy  htaw  hrcb-ta  wlkaw  hmrow  hdwmlg  hwcow   

†́’ŸFµ†-œ¶‚ E‚̧’̧ā¹‹ †́L·† †́Iµ‰µ†̧‡ ́œ‹¹‚́š š¶¼‚ �¹‹µ’́š¸Rµ† š¶ā¶”¸‡ ˆŠ 

:·‚́ƒ E–¸ş̌ā¹‹ D´œ¾‚̧‡ D́š´ā̧A-œ¶‚ E�̧�´‚̧‡ †́Lºš¼”µ‡ †́…E÷̧�µB ́†Eā́”¸‡  
16. w’`eser haq’ranayim ‘asher ra’itah w’hachayah hemah yis’n’u ‘eth-hazonah  
w’`asuah gal’mudah wa`arumah w’ak’lu ‘eth-b’sarah w’othah yis’r’phu ba’esh. 
 

Rev17:16 And the ten horns which you saw, and the beast, they shall hate the harlot  

and shall make her desolate and naked, and shall eat her flesh  

and shall burn her up with fire. 
 

‹16› καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον οὗτοι µισήσουσιν τὴν πόρνην  
καὶ ἠρηµωµένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυµνὴν καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται  
καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί.   
16 kai ta deka kerata ha eides kai to th�rion houtoi mis�sousin t�n porn�n  

And the ten horns which you saw and the beast, these shall hate the prostitute 

kai �r�m�men�n poi�sousin aut�n kai gymn�n  

and having been made desolate they shall make her and naked 

kai tas sarkas aut�s phagontai kai aut�n katakausousin en pyri.   
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and her flesh shall eat and shall burn her up in fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tja  heo  twcolw  wteo-ta  twcol  mblb  ntn  myhlah  yk  17 

:myhlah  yrbd  wmlcy-yk  do  hyjl  mtlcmm-ta  ttlw   

œµ‰µ‚ †´ ·̃” œŸā¼”µ�̧‡ Ÿœ´ ¼̃”-œ¶‚ œŸā¼”µ� �́A¹�¸A ‘µœ´’ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹C E÷̧�¸¹‹-‹¹J …µ” †́Iµ‰µ� �́U¸�µ̧÷¶÷-œ¶‚ œ·œ´�̧‡  
17. ki ha’Elohim nathan b’libam la`asoth ‘eth-`atsatho w’la`asoth `etsah ‘achath  
w’latheth ‘eth-mem’shal’tam lachayah `ad ki-yish’l’mu dib’rey ha’Elohim. 
 

Rev17:17 For the Elohim has put it in their hearts to execute His advice,  

and to make one advice,  and to give their kingdom to the beast,  

until the words of the Elohim shall be fulfilled. 
 

‹17› ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώµην αὐτοῦ  
καὶ ποιῆσαι µίαν γνώµην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ  
ἄχρι τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ.   
17 ho gar theos ed�ken eis tas kardias aut�n poi�sai t�n gn�m�n autou  

For Elohim gave into their hearts to accomplish his decision 

kai poi�sai mian gn�m�n kai dounai t�n basileian aut�n tŸ th�riŸ  

and to act with one mind and to give their kingdom to the beast, 

achri telesth�sontai hoi logoi tou theou.   

until shall be fulfilled the words of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdgh  ryoh  ayh  tyar  rca  hcahw  18 

:erah  twklmm  trbg  ayh-rca 

†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† ‚‹¹† ́œ‹¹‚́š š¶¼‚ †́V¹‚́†¸‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ œ¶š¶ƒ̧„ ‚‹¹†-š¶¼‚ 
18. w’ha’ishah ‘asher ra’iath hi’ ha`ir hag’dolah  
‘asher-hi’ g’bereth mam’l’koth ha’arets. 
 

Rev17:18 The woman whom you saw that it is the great city,  

which it reigns over the kings of the earth. 
 

‹18› καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν  
ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς.   
18 kai h� gyn� h�n eides estin h� polis h� megal� h� echousa basileian  

And the woman whom you saw is the city great having a kingdom 

epi t�n basile�n t�s g�s.   

over the kings of the earth. 

 


